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ΑΑΟΛΦΟΪ ΒΕΛΑ ΚΑΙ ΙΟΥΛΙΟΥ ΔΩΤΕΝ

Ο  Μ Η Τ Ρ Ο Κ Τ Ο Ν Ο Σ

Μ Ε Ρ Ο Σ  Π Ρ Ω Τ Ο Ν

[Συνέχεια]

ΙΗ'
Ό  Ροκέν είσήλθε κ α τ ’έκείνην τήν στιγ-  

μνιν. Ό  Σουσά τόν κατέστιησε δικαστήν 
των μωρολογιών τοΰ υίοϋ του,  δ δέ έντι
μος ύπάλληλο ; ,  μετά  τ ινα;  σκέψεις, εύ-  
ρεν δτι πράγματι νισαν ύπερβολικαί.

—  Χ μ  ! είπεν ό Έμερύ έγειρόμενο;,  
αύτό είνε σπουδαΐον, άφοΰ ό Ροκέν είνε 
αύ τή ;  τ ή ;  γνώμη;  κλίνω τήν κεφαλήν . . .  
Θά σκεφθώ.

—  Ναί,  ήμπορεϊ κάνεις νά βασισθή 
είς αυτήν,  είπεν ό Σουσά. Καϋμένε Έ -

/ / / Μ / Iμερυ, τι μ α γ κ α ς  που γίνεσαι !
—  Τό νομίζεις ; Μείνε ήσυχος, διότι 

αυτό δέν άφαιρεϊ τ ίποτε  άπό τήν φυσι
κήν μου ευαισθησίαν, καί έάν δέν έπεί-  
σθγιν άκόμη έντελώ;  περί τοΰ όρθοΰ τών 
παρατηρήσεων σου, συγκινοΰμαι δμως δ.ά 
τόν λεπτότατον  τρόπον, μέ τόν όποιον 
μοί τάς έκαμες.

—  Τόσφ τό καλλίτερον, είπεν ό Σου
σά. Καί αυτό είνε κέρδος.

—  Ναί .  Γνωρίζεις δμω;  δτι πρό και
ρού ήλλαξε ;  καθόλου ; Σήμερον ήσο λ ε 
πτότατος,  καί ήδυνήθης νά άποσκορα-  
κίση;  τ ό θυμωμένον υφος σου, τό ό
ποιον καταλαμβάνει  πολύ συχνά τους 
πατέρας- άπλοΰ;  και φυσικός άνευ χυ-  
δα ιότγιτος, τό όποιον είνε τό άκρον άω-  
τον τή? τέχνης . . .  Μή πρό πάντων άπει-  
λάς.  Πόσον σέ ευγνωμονώ, διότι δέν με-  
τεχειρίσθη;  τάς φρικώδεις έκείνας έκφρά- 
σεις : «άκριβώς άναγκαΐον»,  «περιορισμός 
τών τροφών» καί τά παρόμοια.

—  Ναί ,  άλλά τίς οίδεν,είπεν ό Σουσά 
γελών, πιθανόν νά φθάσουν καί αυτά.

—  ”Ω  ! σέ παρακαλώ άφες με νά έλ-  
πίζω δτι δέν θά φθάσουν- είμαι τόσον ευ
τυχής,  διότι σέ βλέπω νά είσαι ανώτε
ρος τών μηδαμηνοτήτων αυτών.

—  Έ ν  τούτοις δταν αί συμβουλαι μέ
νουν άκαρποι πρέπει τις νά φθάσ·/) μέχρις 
αυτών. "Ομολογώ δτι είνε φάρμακα ή-  
ρωϊκά άλλά  . . .

—  Ό χ ι  ! είνε μωρόν. Ουτω παραδείγ
ματος χάριν δύνασαι, κλείων είς εμέ τό  
βαλάντιόν σου, νά μέ στερήσγ]; άπό τήν 
πίστωσιν τήν οποίαν Ιχω,  διότι εχω τήν 
τιμήν νά είμαι υιός σου; Ό χ ι .  Θά δανει- 
σθώ μέ είκοσι, τριάντα,  πενήντα τοϊς ε 
κατό.  Ποιος ά·πό τους δύο μας θά τ ι μω 
ρηθώ) ; Σύ δταν αργότερα θά ύποχωρήσ-/); 
είς τήν πίεσιν ή είς κάμμίαν παράκλησιν.  
Λοιπόν, πληρόνων τοΐς μετρητοϊς δ,τι  σύ 
άποκαλεΐς τρέλλας μου, δανείζεις τά χρή
ματά  σου μέ είκοσι, τριάντα,  πενήντα 
τοϊς έκατό.

—  Ά  ! νά^αέσον^διά νά πλουτίσω . . .fck «*
ευχαριστώ,διότι μού τό ύπέδειζες .Άλλά ,  
αγαπητέ  μοι, λησμονείς κάτι τ ι ,δτ ι  δη
λαδή ή πίστωσις υίοΰ, δυσαρεστημένου

μέ τόν πατέρα του,δέν εινε αίωνία, έξαν-  
τλεΐται  πολύ γρήγορα καί τότε

—  Τότε ,  τί  ;
—  Τί θά κάμγις; πρέπει ν άύπ οτ α^θ ή ; .
—  Μήπως ό Δαλισιέ ύπετάχθη καί αύ

τός ;
Ό  Σουσά και ό Ροκέν άνεσκίρτησαν.
—  Πώς ! είπεν ό Σουσά,  αναφέρεις αύ-  

τον τόν άθλιον, ή μάλλον τόν δυστυχή,  
τοΰ όποιου τό λογικόν έσάλευσεν.

—  Έσάλευσε ; διόλου, τούναντίον έ-  
νεργεΐ . . .

—  Τελείωσε ! άνέκραξεν αύστηρώς ό 
Σουσά, άρκεϊ. Θά ομιλήσω περί υποθέ
σεων μετά  τοΰ Ροκέν. Πήγαινε.

—  ”Α ! πολύ καλά,  ειπεν δ Έμερύ.  
Ζητώ συγγνώμην, άλλά είξεύρεις, μή λ·/)- 
σμονήσ·»)ς τό γραμμάτιον,  τό όποιον λ ή 
γει μεθαύριον.

—  "Ω,  ήμπορεϊς νά ήσυχάσν); ,  τό 
γραμμάτιον θά διαμαρτυρηθή.

' —  ’Αλήθεια ;
—  Καί άκολούθως δλα τ ά ’ άλλα.  Θά 

σέ μάθω έγώ νά άστειεύεσαι.
—  Πολύ καλά.  Έ χ ε ι ς  θάρρος καί μέ 

αφοπλίζεις, λόγον τιμής.
—  Θά εξακολουθήσει;  ;
—  Μή φοβησαι. Σέβομαι τούς αν

δρείους καί τούς άγαπώ. Καλήν έντά-  
μωσιν, μπαμπόϊ.

Καί καγχάζων έξήλθε διά τ ή ;  μικρόίς 
θύρας, ήτις ώδήγει πρός τήν οικίαν.

Ό  Σουσά τόν ήκολούθησε έπ’ ολίγον 
διά τοΰ βλέμματος,ύψών δέ είτα τούς ώ
μου;  :

—  Τί τρελλό κεφάλι ! είνε αδύνατον 
νά γεννήσγ) μίαν σωστήν ιδέαν.

—  Έ χ ε ι  καλήν καρδίαν, ειπεν δ Ρ ο 
κέν.

—  Ποιο;  τό γνωρίζει.
Ό  Έμερύ ήτο ήδη εί;  τήν μικράν αί

θουσαν πλη,σίον τ ή ;  Αιμιλία; ,  ήν ήνάγ-  
καζε νά ΰφίσταται ετι τήν χλεύ-flv έκεί
νην, ή ;  μέρο; μόνον ήδυνήθη νά έκχύσγ) 
έπί τοΰ πατρό ;  του.

Ά π ό  τ ή ;  πρωτεραία;  ή Αιμιλία έσκέ-  
πτετο  άδιακόπω; περί τ η ;  άπαισία;  ύπο-  
θέσεω; τ ή ;  όδοΰ Καρδινέ.

Ητο μόνη, καί είργάζετο μηχανικώ;  
εί;  έργόχειρον, δπερ ή κυρία Σουσά πρό 
ένό; ετου;  είχεν αφιερώσει υπέρ ευεργετι
κού σκοποΰ, δτε δ Έμερύ είσήλθεν.

—  Εύγε,  αδελφή μου, είπεν δ Έμερύ,  
άφοΰ άνεμίχθη;  σύ θά ίδωμεν τό τέλο ;  
τοΰ σεβασμίου αύτοΰ κεντήματα; .

Παρατηρήσα;  δμω;  τό μελαγχολικόν  
καί περίφροντι εκείνο υφος, δπερ δέν ήτο  
σύνηθες δι’ αυτήν:

—  Τί έχεις λοιπόν ; Θά έ'λεγε κάνει;  
δτι θά κλαύσγι;.

—  Έ γ ώ  ; δχι.
—  Ναί.  Στοιχηματίζω δτι ή ύπόθεσι;  

τοΰ Λαυρέντιου Δαλισιέ σέ λυπεί πολύ.
—  Δέν είνε παράδοξον.
—  Τοσούτφ μάλλον καθ’ δσον είχε;  

τήν άδυναμίαν νά ένδιαφέρεσαι δι’ αύτόν.
—  Βεβαίω;  ένδιαφέρομαι, άπό χθέ ;  

τούλάχιστον,  καί δέν τό κρύπτω. Μήπω;  
σύ δέν συνεκινήθη; διά τό φοβερόν αύτό

κακούργημα ; Ποϊο;  δέν θά συνεκινεΐτο 
διά τό τέλο ;  τ ή ;  δυστυχοΰ;  έκείνη; γυ-  
ναικό;  καί διά τήν απελπισίαν τοΰ υίοΰ
τ ν ι ; ;

—  Πώ; ! διά τήν απελπισίαν. . . .  Αύτό  
είνε νόστιμον.

—  Τί θέλει ;  νά είπγι; ;
—  Οίκτείρατε,  κύριοι ε'νορκοι, είπεν ό 

Έμερύ μεθ’ υφου; ειρωνική; ικεσία;,  οί
κτείρατε δυστυχή ορφανόν, δστι ;  είχε τό  
δυστύχημα νά στέρησή έκουσίω; τ ή ;  μ η-  
τρός του.

Ή  Αιμιλία άνεσκιρτησε καί κατέστη  
ώχροτάτη.  Ρίψασα είτα έπί τοΰ άδελφοΰ 
τ η ;  βλέμμα αύστηρα;  έπιπλήξεω;  :

—  Έμερύ,  αυτή είνε αισχρά άστε ιότη; ,  
είπεν, δ Δαλισιέ είνε φίλος σου___

—  Βεβαίως,  είπεν δ Έμερύ ,  καί είμαι  
εύτυχής διά τοΰτο,  διότι καλάν είνε νά 
εχν) κάνεις παντοΰ φίλου; '  άκόμη *αί εί ;  
τήν φυλακήν καί εί;  τήν πλατείαν αυτήν  
τ ή ;  λαιμητόμου,  δπου, προσφιλή; μου-, 
ή κεφαλή τοΰ έραστοΰ σου θά κοπή έν-  
τ ό ;  δύο ή τριών μηνών, σέ προειδοποιώ.. .  
θ ά  κάμιρ; καλά εί;  τό μέλλον νά τοπο
θετ ή ;  τ ά ;  συμπαθεία;  σου άσφαλέστερον.

Ή  Αιμιλία ήγερθη μετά ζωηρότητο ; .  
Ό σ ω  έξιρκειωμένη καί αν ήτο πρό; τ ά ;  
ενοχλήσει;  τοΰ άδελφοΰ τ η ; ,  έκείνη ήτο  
λίαν έμφαντική, ώστε άδύνατον νά μή ύ-  
πέκρυπτε φοβεράν τινα άλήθειαν.

—  Τί τρέχει λοιπόν ; είπε προσπα
θούσα νά φανή ήρεμο;" όμιλεΐ ;  σπουδαίω;"

—  Σπουδαιότατα,  είπεν. ’Αλλά  δέν 
μοί φαίνεται, άγαπητή  μου, νά είσαι έν 
γνώσει τοΰ μικοοΰ αύτοΰ δράματο; .  ’Ιδού 
ή ύπόθεσι; .  Ό  ά γ απ ητ ό ;  Δαλισιέ εί
χεν άνάγκην διά τ ά ;  υποθέσει;  του άπό  
μερικά; χιλιάδα ;  φράγκων, τά δποϊα ή 
μήτηρ του —  τή  άληθείίΐ: υπάρχουν γο-  
νεϊ; πολύ κακοί —  τφ άρνεΐται. Τότε  τί  
κάμνει δ διάσημο;  φίλο; μου !— διότι εί
ναι διάσημο;  τώρα ! —  ’Αναβαίνει τήν  
νύκτα —  έπιβαρυντική πεοίπτωσι;  —  είς 
τήν μητρικήν οικίαν καί τρέχει πρό; τό  
ταμεϊον. ‘Η μαμά ζητεί  νά ύπερασπισθή 
τά φράγκα τ η ; ’ έκεΐνος τήν άπωθή . . . 
μέ μαχαιριαί ;  . . .  ή υπηρέτρια σπεύδει,  
ή αύτή διατύπωσι;  καί τρέπεται εί;  ψυ- 
γήν .. άφησεν δμω;  καί ίχνη τ ή ;  δ ιαβά-  
σεώ; του ! Τί  τά  θέλει ; ,  δέν είνε κάνει;  
τέλειο; .  Ή  αστυνομία τόν συλλαμβά
νει, καί ιδού δ φίλο; μου, δ φίλο; μ α ;  
καλλίτερα,  εί;  τό βάθο;  τ ή ;  φυλακή;.

—  Άδύνατον,  είπεν ή Αιμιλία.
—  Χ ά ,  χά ! νά τί  θά ’πή γυναίκα !
—  Καί άλήθεια άν ήτο,  προσέθηκεν,  

υπάρχει τι έπίση;  φρικώδε; δσον τό κα
κούργημα εί;  τόν τρόπον, μέ τόν όποιον 
όμιλεΐ;  δι’ αύτόν.

Έ π ί  τινα;  στ ι γμά ;  εμεινεν άναπολό-  
γητος '  είτα άναλαμβάνων τό χάριεν αύ
τοΰ μειδίαμα :

—  Μή θυμών·/]; λοιπόν, αγαπητ ή ,  δι
ηγούμαι άπλούστατα .  Αμ φιβάλ λει ;  τό -  
ρα ; Θέλει;  λεπτομερεία; ,  άποδείξει;  ; 
'Ησύχασε,  θά σοί τ ά ;  προμηθεύσω.

Έκρουσε τόν κώδωνα, καί ύπηρέτης  
τ ι ;  ποοσήλθε.



—  ’Ιωάννη, έφερες τάς έφημ-ερίδας ;
—  Τάς έδωσα είς τόν κύριον Ροκέν.  

Ίδοΰ ό «Μηνύτωρ τών Κεφαλαιούχων».
—  Κα λά  ! . . .  δός μοί τον.
’Ανέπτυξε την εφημερίδα, ήν διέτρεξε.
—  Γράφει και αΰτός καί μάλιστα διά 

μακρών. "Ακούσε, Αιμιλία.
Καί άνέγνωσε :
* 'Η  ΰ πόθεσ ις  τής όιΐοΰ K a p d t r i .
«‘Ο Μ η τ ρ ο κ τ ό ν ο ς « .
—  Μήτροκτόνος, βλέπεις !
«Άνηγγείλαμεν  είς τό χθεσινόν υμών

φύλλον, δτι ό δολοφόνος τής κυρίας Δα-  . 
λισιέ εΰρίσκετο είς τάς χεϊρας τής δικαιο
σύνης' άλλά φυσική τις έπιφύλαξις,  ήν , 
έκαστος θά έννοήστρ. . . »

—  "Ω,  βέβαια. . .  !
«Σήμερον αί ληφθεΐσαι υπό τής άνα- [ 

χρίσεως αποδείξεις είνε τόσφ ακριβείς. . .»
—  Πολΰ καλά. . .
« Ό  δολοφόνος είνε δ υιός τοΰ θύματος». [
—  "Επεται  ή άπαρίθμησις τών απο

δείξεων..  .
—  Περιττόν, αρκεί, είπεν ή Αιμιλία.
—  Ώ  ! άλλά πεοίμενε λοιπόν ! Ίδοΰ  

τ ί  άφορδί σέ.
—  Πώς ! με άφορ2 ;
—  Β έβ αι α . ..
«Φαίνεται δτι αί πρώται τοΰ Λαυρέν

τιου Δαλισιέ άσωτίαι οφείλονται είς ό- 
λέθριον πάθος,  δπερ είχε συλλάβει (τό 
ύραΐον υφος) πρός νεάνιδα τής τραπεζι
τικής αριστοκρατίας.»

—  Ώ  ! αΰτό είνε άτιμον ! άνέκραξεν 
ή Αιμιλία.

—  Πώς ! παραπονεΐσαΓ είπεν ό Έ -  
μερύ. Ίδοΰ καί σΰ τόρα διάσημος.

—  Ά  ! σιώπα, δεν έχεις καρδίαν !
—  Δέν εχω καρδίαν ; είπεν εγειρόμε

νος καί συνοφρυούμενος- θέλεις νά ζητήσω  
λόγον άπό τόν άχρεΐον αΰτόν δημοσιο
γράφον;

—  "Αλλο σκάνδαλον..  τό συλλογίζε
σαι . . .  Ώ  ! Θεέ μου, δέν άρκεϊ ή αισχύνη 
•εΰτή ! άνέκραξεν ή Αιμιλία ριπτομένη 
έπί τίνος έδρας καί κρύπτουσα τό πρό- 
σωπον διά τών χειρών.

ΙΘ'

Ή  κυρία Σουσά είσελθοΰσα ήρώτησε 
περί τίνος έπρόκειτο. Ήγνόει  έπίσης την 
κατηγορίαν,  ήτις άπεδίδετο τώ Λαυρεν-  
τίω.

Ό τ α ν  ό Έμερΰ άνεκοίνωσεν είς αΰτήν  
τά  πάντα,  ή κυρία Σουσά σχεδόν έλιπο-  
Ούμει.

—  Ή  οικία μου έχάθη,  ανέκραξε κα- 
ταπίπτουσα έπί τοΰ ανακλίντρου π λη 
σίον τής Αιμιλίας.

Ήναγκάσθησαν νά τη προσφέρωσιν α 
ναληπτικά,δ, τι  δε μάλλον συνέτεινεν δπως 
έρεθίση αΰτήν ΰπήρξεν ή άφιξις τοΰ συζύ
γου της,πρός τόν όποιον ώρμησεν έπισω-  
ρεύουσα κατ ’ αΰτοΰ «ωρείαν έπιπλήξεων.

*0  Σουσά ήμύνετο δπως ήδύνατο κάλ-  
λιον. Ώμολ όγ ει  δτι είχεν άπατηθή  ώς 
πρός τόν Λαυρέντιον Δαλισιέ,  έθρήνει δε 
διά τήν πλάνην του. Ά λ λ ’ Γσως τό κα

κόν δέν ήτο τόσφ μέγα δσον ένόμιζε,  
διότι τό μέγαρόν των δέν ήτο τό μόνον,  
είς δ ό Λαυρέντιος είσήρχετο.

—  Ναί ! ειπεν ή κυρία Σουσά μετά  
πικρίας, οίκίαι, αί όποΐαι έρρύθμιζον τάς  
σχέσεις των κατά τά παράδειγμα τό 1- 
δικόν μου καί αί όποΐαι δέν έξήταζον τ ί 
ποτε,  άμα είχον αποφασίσει . . . Τόρα 
ποιον κΰοος θά Ιχω ; Ά χ ! . . .

Ό  Έμερΰ βαρυνθείς έκ τών στεναγμών 
καί τών ερίδων, άνεχώρησεν υψών τοΰς 
ώμους. Ό  Σουσά πολΰ έπεθύμει νά τόν 
μιμηθϊ),  άλ λ ’ Ιπρεπε νά μείνη δπως δώση 
τήν συμβουλήν του περί τοΰ πρακτέου.  
Ή  κυρία Σουσά ήθελε νά άναβάλη τήν  
εσπερίδα καί ν’ άπέλθη είς τήν έξοχήν.  
Ό  κύριος Σουσά δεν έβλεπεν είς τοΰτο  
οΰδΙν έμπόδιον. Ά λ λ ’ ή Αιμιλία άντέ-  
στη ζωηρώς.

—  Τήν άναχώρησιν αΰτήν,  είπε, θά 
τήν έξελάμβανον ώς φυγήν, δέν θά ήπα-  
τάτο κάνεις' διατί νά γνωστοποιήσωμεν 
διά τοΰ τρόπου αΰτοΰ τήν δυσαρέσκειάν 
μας καί τήν ταπείνωσίν μας ; δέν εινε ά-  
πλούστερον νά ένεργήσωμεν κατά τήν συ
νήθειάν μας καί νά προσποιηθώμεν αδια
φορίαν ;

Ή  κυρία Σουσά παρεδέχθη τήν γνώ
μην ταύτην καί μεταπηδώσα αίφνης άπό 
έκπλήξεως είς εκπληξιν,  ένηγκαλίσθη 
τήν θυγατέρα της κράζουσα :

—  Κόρη μου, σώζεις τήν τιμήν τής  
οικίας μας.

Τήν έσπέραν άντί τριάκοντα προσκε
κλημένων μόλις προσήλθον περί τοΰς οω-  
δεκα μέχρι δεκαπέντε.  Α λ η θ ή ς  λ ιποτα
ξία ! "Απα ντες δέ οί προσκεκλημένοι,  
πλήν τοΰ κυρίου δέ Μεράκ, δστις ήννόει 
τήν κατάστασιν καί ποοσεπάθει νά σώση 
αΰτήν,  είχον άδέξιον καί βεβιασμένον τό 
υφος. Ή  κυρία Σουσά ουχ ήττον  προσε-  
φέρετο είς πάντας με τ ’ έξαιρετικής χάρι-  
τος,  καίτοι ή καρδία της ήμασσεν.

Ή  Αιμιλία ήτο ολίγον ώχρά, άλ λ ’ οΰ
δέποτε έφάνη τόσον εύθυμος καί φιλόγε-  
λως. "Εκαστος ήτο σύννους άναλογιζόμε-  
νος τό συμβάν τοΰ κυοίου Δαλισιέ,  έν 
τούτοις οΰδέ λέξις περί αΰτοΰ ήκούσθη,  
δτε ό Έμερΰ είσήλθε κρατών χάρτην δι-  
πλωμένον, δν ένεχείρισε πρός τάν πατέρα  
τ ο υ .

rrw ~ 1 ' » ' *—  1ι εινε αυτο ; ηοωτησεν ουτος.
—  "Ενα μικρό γραμματάκι τοΰ άνα-  

κριτοΰ, ό όποιος σέ προσκαλεϊ νά παρου- 
σιασθής auptov ένώπιόν του διά τήν ύπό-  
θεσιν Δαλισιέ. "Εχω καί έγώ Ιν καί θά 
ύπάγωμεν όμοΰ, άν θέλης.

Ταΰτα  έλέχθησαν ΰψηλοφώνως, ώστε 
ήκούσθησαν παρά πάντων. Παγετώδης σι
γή έπηκολούθησεν, ή δέ κυρία Σουσά κα
τέστη πελιδνή. Ό  κύριος δέ Μεράκ δμως 
εσπευσε νά έπανορθώση τήν αδεξιότητα  
τοΰ Έμερύ .

—  "Α ! ναί, κύριοι, είπεν, ό δυστυχής  
Δαλισιέ . . .  τί  δυστύχημα ! διότι,  χάρις 
τφ Θεφ, δέν εινε κακούργημα, δπως κ α τ ’ 
άρχάς τά υπέθεσαν . . . Καί έγώ έλαβον 
τοιαύτην κλήσιν . . . Λοιπόν έσπευσα νά 
ζητήσω πληροφορίας, έ'μαθα δέ δτι ή δι

καιοσύνη δέν ζητε ί  παρ’ ημών μαρτυρίας 
έναντίον κατηγορουμένου, άλλά πληροφο
ρίας περί τής διανοητικής καταστάσεως  
ένός δυστυχούς προ σβληθ εντός αίφνης υπό 
παραφροσύνης.

Διά τοΰ τρόπου τούτου ή φρικώδης 
έντύπωσις έξέλιπε,  νέα δέ όδός πρός τήν 
συμπάθε:αν ήνεώχθη καί πρός ταύτην ά-  
παντες ώρμ,ησαν, ευγνωμονοΰντες τώ κυ-  
ρίφ δέ Μεράκ.

Είχον πράγματι  παρατηρήσει δτι άπό 
τίνος χρόνου ό Λαυρέντιος Δαλισιέ είχεν 
υφος άλλόφρονος.

—  Τόσφ μικράν συνείδησιν τών πρά
ξεων του είχε κατά τήν όλεθρίαν έκείνην 
νύκτα, προσέθηκεν ό κύριος δέ Μεράκ, 
ώστε δταν έπεστρεψα είς τήν οικίαν μου,  
τήν μίαν ή τάς δύο μετά τό μεσονύκτιον,  
δηλαδή μετά τό δυστύχημα,  τόν παρε-  
τήρησα περιπατοΰντα. ήσυχον έπί τής έ
ρημου λεωφόρου . . .  τοΰλάχιστον νομίζω 
δτι τάν άνεγνώρισα.

Ό  Έμερΰ δέν ήρκέσθη είς τάς εΰνοϊ- 
κάς έκείνας έξηγήσεις.  Ύπεστήριξεν δτι 
ό Λαυρέντιος <̂ έν ήτο πκράφρων' άλλά  
τουναντίον χαρακτήρ ένεογητικός καί 
είς άκρον ισχυρός. Μετά δυσκολίας τόν 
έ'πεισαν νά σιωπήση,καί τέλος ήναγκάσθη  
ν’ άποσυρθή είς γωνίαν τινά λίαν δυση-  
ρεστημένος.

Ή  έσπερίς ολίγον κατ ’ ολίγον διελύθη.  
Κ α θ ’ ήν δέ στιγμήν οί τελευταίοι προσ
κεκλημένοι έξήρχοντο, ό Έμερΰ πλησιά-  
σας τήν μητέρα του τή είπε :

—  Ματαίως κοπιάζεις. Ή  οικία σου 
κατεστράφη καί δέν είνε πλέον παρά ό 
άντιθάλαμ,ος τοΰ άνακοιτοΰ.

Ή  κυρία Σουσά κατελήφθη ΰπό νευρι
κής προσβολής καί τέλος έλιποθύμησε.

. Κα θ ’ δν χρόνον τά  διάφορα γεγονότα  
ταΰτα  συνέβαινον έν τ·7\ οίκογενείίΧ Σουσά,  
ή άνάκρισις έξηκολούθει κα-ςά τοΰ Λαυ
ρέντιου.

Συμ,φώνως πρός τάς διαταγάς τοΰ κυ
ρίου Θουριέ, ό άστυνομικός έπιθεωρητής 
Μούλ, είχεν έπανέλθει είς τήν όδόν Γρα-  
μόν καί τοποθετηθή έν τφ δωματίφ τοΰ 
θυρωρού, διατεθειμ-ένος νά μ,ήν αναχώ
ρηση πρό τής έλεύσεως τοΰ άνακριτοΰ καί 
τοΰ ΰπαστυνόμου.

Έπεθύμ,ει πολΰ δπως οΰδέν έκ τοΰ δω
ματίου τοΰ Λαυρέντιου μετακινηθή.

-— Γνωρίζεις, είπε πρός τόν θυρωρόν, 
δτι ή άπουσία αΰτη τοΰ κυρίου Δαλισιέ 
είνε ύποπτος ;

—  Χ μ  ! οί νέοι  τρέχουν πάντα,
άλλά έπιστρέφουν.. . .

—  Δέν πειράζει" θά κάμωμεν δμως 
καλά νά στείλωμεν τόν υπηρέτην πρός 
άναζήτησίν του.

—  Τάν Φραγκίσκον ; άλλά δέν είνε 
έδώ, ’βγήκε έξω, είπεν ό θυρωρός.

—  "Α ! . . .  άφίνει καί αΰτός τήν οι
κίαν τοΰ κυρίου του ;

—  Καί βέβαια . . .  τί παράξενο ;
—  Αΰτό είνε άληθές,  είπεν ό Μούλ.
Τό σπουδαιότερον ήν νά γείνη γνωστόν

κατά ποίαν ώραν ό Λαυρέντιος είχεν έ-  
πανέλθει τήν νύκτα τής 9  πρός τήν 1 0 .



τοτε:  —  "Αν τό έγκλημα είχε διαπραχθη—  Συλλογίζομαι, '  είπεν ό Μούλ, καί 
βλέπω οτι έχει ;  δίκαιον νά μήν λυπάσαι.  
Συμβαίνει συχνά είς τον κύριον Δαλισιέ 
νά μένν) την νύκτα εξο> ; Καί μάλιστα  
προχθές;

—  Προχθές ; μέ συγχωρεΐτε.
—  Ά ,  ένόμιζα δτι δέν έπέστρεψε την 

νύκτα.
—-  Μάλιστα,  έπέστρεψε,είμαι βέβαιος.
—  Έ ν  τούτοις είς υπηρέτη;  τοΰ κυ

ρίου δέ Βουρζύ μοί είπεν οτι δ κύριός του 
καί δ κύριος Δαλισιέ έπέοασαν την πα-  
ρελνθοϋσαν νύκτα είς την οικίαν ένας χαρ
τοπαίκτου.

—  Ό  υπηρέτης αυτές άπαταται .  Δέν 
πρέπει νά ρίπτ-y) κάνεις είς την ράχην τοϋ 
άλλου περισσότεοο άπό δ ,τι  πρέπει.

—  Τό βέβαιον οπωσδήποτε είνε δτι δ 
κύριος δέ Βουρζύ δέν ειχεν άκόμη έπι-  
στοέψει είς τάς τοεΐς τό πρωί.

—  Αΐ , καί τί  μ ’ αυτό ; ό κύριος Δα-  
λισιέ είχεν έπιστρέψει ένωρίτερα.Τό ένθυ-  
μοΰμαι καλά.  Ό  Φραγκίσκος, δ δποϊος 
έβαρύνετο μοναχός,  κατέβη κάτω καί μου 
έκαμε συντροφιά. Έ π α ίζ α μ ε  δόμινο καί 
τοΰ £ιπα : — ’Ξέρεις πώς είνε άργά" δέν 
πρέπει νά περιμένης απόψε τόν κύριον 
Δαλισιέ .— Τί ώρα είνε; —  Δύο παρά πέντε,  
μου άπεκρίθη, άφοΰέκύτταξε τό ώρολόγΓ 
έκείνην την στιγμήν ό κύριος Δαλισιέ έ-  
κτύπησε την πόρτα.

—  Ά  ! πιθανόν, ειπεν δ Μούλ. ’Ά λ λ ω ς  
τε αυτό δέν μάς ένδιαφέρει.

Ή  δηλωσις αυτη ήν ώρισμένη καί κατά  
πάσαν πιθανότητα άκοιβής. Μετά τοΰτο  
ώμίλησαν περί άλλων πραγμάτων καί Ι
δίως περί τών προσώπων, άτινα δ κύριος 
Δαλισιέ έδέχετο . "Α παντες ήσαν φίλοι 
καί νέοι κάλλιστοι,  οΐτινες ^ρχοντο άπό | 
καιροΰ είς καιρόν καί τόν Ιβλεπον καί 
μεθ’ ών συχνότατα έξήρχετο.

—  Πεοΐ των έρωμένων του δμως δέν 
όμιλώσιν, είπεν ό Μούλ γελών.

—  Σάς είπα δτι δέν είδα ποτέ παρά 
μία μονάχη,  τήν Πουλχερία, καί ό Θεός 
’ξεύρει πώς τήν δέχεται" είνε κάμποσος 
καιρός. Ή  δυστυχισμένη! ’λίγη ώρα είνε 
ποΰ ήλθε.

—  Ά  ! ήλθε ;
—  Ναί ,  δέν είνε μιά ώρα.
—  Θά δυσηοεστήθη πολύ διότι δέν 

τόν εύρε.
—  "Οχι.  Πιθανόν νά τό έπερίμενε, δι

ότι είχε γραμμένα δυό λόγια,  τά όποια 
άφησε. . .

—  Ά  ! ναί. . .  επιπλήξεις,  παρακλή
σεις, στοιχηματίζω.  Αυτά δμως δέν θά 
μαλάξουν τήν καρδίαν τοΰ φίλου της.

Ό  Μούλ έχάρη ένδομύχως διά τήν 
άνακάλυψιν ταύτην.  Ένεθυμήθη  τήν πα-  
ράδοξ ον συμπεριφοράν τ ή ;  Πουλχερίας 
έν τώ δωματίφ τής Μαριέττας,  τήν συγ-  
κίνησιν καί τήν λαθραίαν άναχώρησίν της,  
καί είπε καθ’ έαυτόν δτι «τά  δύο λόγια»  
περί τών όποιων ώμίλει δ θυρωρός πε-  
ριεΐχον ίσως μεγάλην άνακάλυψιν. Ά ν υ -  
πομόνει νά τά άναγνώσν).

Έξακολουθών δλως άδιάφορον μετά  
τοΰ θυρωροΰ συνομιλίαν, έσκέπτετο πάν

οχι πρό τοΰ μεσονυκτίου, άλλά μετά,καί  
άν ό Λαυρέντιος, ώς ίσχυρίζετο, είχε 
μείνει μέχρι της μιάς μετά τό μεσονύ
κτιον είς το καφφενεϊον τής δδοΰ Κω-  
μαοτέν, είχεν έλάχιστον καιρόν, μόλις 
μιάς ώρας, όπως έπανέλθγ) είς τήν obov 
Καρδινέ, διαπράξτ) τό κακούργημα καί 
έπιστρέψγί είς τήν οικίαν του, είς τήν ό- 
δόν Γραμόν, κατά τήν ΰπό τοΰ θυοωοοΰ 
ύποδειχθεισαν ώραν. Έ ν  τούτοις ήτο δυ
νατόν, άν μάλιστα δ Λαυρέντιος είχε ; 
λάβει άμαξαν.

Ο Μούλ μετά. πολλής έπιτηδειότη-  ■ 
τητος έστρεψε τήν σ·>νομιλιαν. Ά λ λ ’ δ 
θυρωρός θετ ικώτατα άπεκρίθη,δτι οΰδένα 
κρότον άμάξης ήκουσε καί δτι ένόμιζεν 
ότι ό Λαυρέντιος είχεν έπανέλθει πεζός.

«Πιθανόν, έσκέφθη δ Μούλ, ν’ άφηκε 
τήν άμαξαν μακρύτερον. Εινε πονηοότα-  
τος.  Άνάκρισις τών άμαξηλατών θά μάς 
διαφωτίσω.»

Ό  Φραγκίσκος επανήλθε τέλος.  Είχε  
παράδοξον καί άφγιρημένον ολίγον τό 
υφος.

—  Τί έχεις λοιπόν, Φραγκίσκε ; ήρώ
τησεν δ θυρωρός.

—  Ά  ! νά μία βρωμοδουλειά, είπε.
—  Τί τρέχει ;
—  Φαντάσου δτι είχα ’πάει είς Β α -  

τιν^όλ. ’Έ λ ε γ α  μονάχος, δτι δ κύριος θά 
είχε κερδίσει καθώς πάντα,  καί θά έπήγε  
είς τή? μητέρας του νά ζητήσ·/) χρήματα,  
καί δτι δέν ήταν καθόλου παράξενο νά 
τόν άπαντήσω. Είς τήν γων^ά της δδοΰ 
Καρδινέ βλέπω κάμποσους άνθρώπους 
ποΰ ’μιλούσαν μέ ζωηρότητα" πλησιάζω 
’σάν περίεργος καί άκούω . .  καί τί μ α
θαίνω ; . . .  Είχαν δολοφονήσει τήν κυρία 
Δαλισιέ.

Ό  Μούλ παρενέβη τότε.
—  Ναί,  είπεν, αυτό εινε αληθές.  Καί 

έρχομαι έδώ διά νά άναγγείλλω είς τόν 
υιόν της τήν φρικώδη αυτήν εϊδησιν. Δέν 
ειπον τίποτε είς σάς, διότι έφοβούμην 
μήπως τοΰ τό είπητε άποτόμως" χρειά
ζονται διά τοΰτο προφυλάξεις.

—  Ά  ! μάλιστα,  προφυλάξεις, είπεν 
δ Φραγκίσκος" δέν ξεύρετε ποιόν κατηγο
ρούν γιά τό έ'γκλημα ; τόν κύριον Δαλι-  
σιέ.

—  Τόν υιόν της ! ανέκραξαν με τ ’ άγα-  
νακτήσεως δ τε θυρωρός καί δ Μούλ.

—  Θεέ μου ! ναί, είπεν ό Φραγκϊκος,  
καί συνελήφθη" ώστε,  είπεν αποτεινόμε
νος είς τόν Μούλ, καλά θά κάμετε νά 
μήν τόν περιμένετε περισσότερον.

—  Νά,  είπεν ό θυρωρός, ενα πράγμα,  
τό όποιον δέν θά έπίστευα ποτέ μου. Μά 
όχι ! χωρίς άλλο έχουν λάθος.  Ό  κύριος 
Δαλισιέ είνε δ,τι  καί άν ’πΐ) κάνεις, πα
ραλυμένος, άσωτος,  χαρτοπαίκτης,  άλλά  
δέν εινε δολοφόνος ! βάζω τό κεφάλι μου 
στοίχημα.

—  Καί έγώ, είπεν δ Φραγκίσκος.
Ό  Μούλ είχε τήν αυτήν γνώμην.
—  Δέν γνωρίζω τόν κύριον Δαλισιέ εΐ- 

πεν, άλλά ποτέ δέν θά μέ πείσουν, έκτος 
άν παρουσιάσουν αποδείξεις καθαρά; ,  δτι

υιός δολοφονεί τήν μητέρα του" πιθανώ-  
τ α τα  ή δικαιοσύνη νά άπα ταται .

—  Διάβολε ! είπεν δ υπηρέτης.
—  Περιμείνατε λοιπόν, άνέκραξεν δ 

Μούλ, ώς εί καταληφθείς υπό αιφνίδιας 
έυιπνεύσεως, οχι μόνον είνε πιθανόν δτι  
ή δικαιοσύνη άπατ ατ αι ,  άλλά είνε καί- 
βέβαιον. Καί έπί τη υποθέσει δτι δ κύ
ριος Δαλισιέ θά ήτο ικανός νά διαπράξν) 
παρόμοιον κακούργημα, θά τφ ήτο φυσι- 
κώς άδύνατον.

—  Πώς ! ανέκραξαν συγχρόνως δ θυ
ρωρός καί δ Φραγκίσκος.

—  ’Ιδού. Πότε συνέβη ή δολοφονία · 
ήοώτησε τόν Φραγκίσκον.

—  Τήν προχθεσινή νύκτα.
—  Ποίαν ώραν.
—  Δέν ’ξέρω.
—  Λοιπόν, είπεν δ Μούλ φαίνεται δτι. 

συνέβη κατά τάς τρεις ή τέσσαρες τό  
πρωί. Σύ δέ, είπεν αποτεινόμενος πρός 
τόν θυρωρόν, δέν μοί είπες δτι ό κύριος 
Δαλισιέ ειχεν έπιστρέψει είς τάς τρεις  
παρά πέντε ;

—  Ό χ ι ,  σάς είπα εί;  τάς δύο παρά 
πέντε.

—  Ά  ! ένόμιζα δτι μοί ε ίπατε . . .
—  Διόλου ! Είς τ ά ;  δύο. Ένθυμοΰμαι  

καλά.
—  Καί έγώ ! είπεν δ Φραγκικό;.  Ή 

μουν έδώ καί έκύτταξα τό ώρολόγι.
—  Τότε  άκόμη καλλίτερα,  είπεν δ 

Μούλ" ιδού μία άπουσία έντελώ;  έξακρι-  
βωθεΐσα. Είπέτε αύτά εί;  τόν κύριον α 
νακριτήν δταν θά σά;  έξετάσν), καί δ κύ
ριο; Δαλισιέ θά άποφυλακισθτί άμέσω; .

Άναμφιβόλω;  ούδεμία άμφιβολία έ-  
χ ώρει περί τών δύο έκείνων άνθρώπων . 
ΤΗσαν βέβαιοι περί δσων είπον, ή δέ ει
λικρίνεια των ήν καταφανής.

Ό  Φραγκίσκο; ήθέλησε νά άναβγί εί ;  
τήν οικίαν τοΰ Λαυοεντίου, άλλ ό Μουλ 
τόν ήμπόδισε.

—  Μή άναβη; ,  τφ  είπε.
—  Διατί ;
—  Ήμπορεϊ  νά πιστεύσουν δτι άνέβη;  

διά νά έξαφανίσνι; πράγματα,  τά  όποια 
ένοχοποιοΰν.

—  Ά  ! μ π ά !
—  Είμαι βέβαιο; .  Θά χειροτερεύστι; 

τήν θέσιν τοΰ κυρίου Δαλισιέ καί ίσως 
βλάψει; καί τόν έαυτόν σου. Πάντοτε είνε 
έπικίνδυνον νά χώνεται κάνει; μεταξύ τ ή ς  
δικαιοσύνη; καί ένός κατηγορουμένου . 
Άκουσέ  με, μείνε έδώ.

—  Έ χ ε ι ς  δίκνιο, είπεν ό Φραγκίσκος 
καθήμενος είς γωνίαν τινα τοΰ δωματίου-

Κ'

Μετ’ ολίγον δ ανακριτής καί δ γ ρ αμ -  
ματεΰ ;  άφίκοντο.

Ό  Μούλ έσπευσεν εί;  συνάντησιν αυ
τών καί ήοξατο όμιλών τφ άνακριτΫ) χ α -  
μηλοφώνω; περί δσων ηκουσε καί ειδεν .Ό  
Φραγκίσκο; τόν παρετήρει έκπληκτο; .

—  Μπά ! εινε άστυνομικό;  υπάλληλο ; !  
είπε χαμηλοφώνω; τφ θυρωρφ.

—  Καί τί  μέ τοΰτο ; τ ί  μ ά ;  μέλλει  
δέν έχομεν τίποτε νά φοβηθώμεν.



Ό  ανακριτής έξήτασεν αυτούς,  έπανέ-  
λαβον δέ ακριβώς τάς  καταθέσεις,  δ ;  εί
χον κάμει είς τόν Μούλ.

Εί τα  ό κύριος θουριέ έζήτησε παρά τοΰ 
θυρωροΰ τά  8ιά τόν Λαυρέντιον άφεθέντα 
έγγραφα.

Ή σ α ν  δύο, ή διαμαρτύρησις τοΰ Σ α 
μουήλ Ρ ι / ά ρ  καί ή έπιστολή τ'Τΐς Πουλ
χερίας.

Ό  Μούλ άνυπομόνει δπως άναγνώση 
τό περιεχόμενον.

Ό  ανακριτής,  άφοΰ τό άνέγνωσε, τό
άνεκοίνωσεν είς αΰτόν, οΰτος δέ άνέγνω-

. r  ,  Iσε τας εςης ανυπόγραφους γραμμας:

«Πρέπει άφεύκτως ν& αο\ ομιλήσω. Μεΐνον μ6νο; 
εις τά δωμάτιον σου απόψε άπο τάς 5 - 6 »

‘Ο Μοΰλ καί ό άνακριτής άντήλλαξαν  
ταχύ βλέμμα.

Κ α τ ’ αυτήν την στιγμήν δευτέρα άμα
ξα εστη ποό της θύρας, φέρουσα τόν Λα υ
ρέντιον καί τόν ΰπαστυνόμον.

Ό  τελευταίος είσ^λθε μόνος καί ευοε 
παρομοίως παράδοξον την έπιστολήν τ-7)ς 
Πουλχερίας. Διατί ή συνέντευξις αυτη ; 
ποία άνάγκη νά ίδη τόν Λαυρέντιον καί 
τφ δμιλήση ; τί κατεπειγον είχε νά τώ  
είπη ; Ή τ ο  συνένοχός του ;

—  Τά πιθανότερον είνε, είπεν ό Μουλ,  
δτι άνεκάλυψε τό μυστικόν τοΰ έγκλήμα-  
τος,  καταφανή τινα άπόδειξιν, την οποίαν 
δύναται αΰτοβούλως νά προσαγάγη ή ά -  
ποκρύψη. Την άπόδειξιν ταύτην φέρει είς 
τόν εραστήν της ή διά νά κάμη τήν θυ
σίαν αΰτήν ή διά νά τόν έπαναφέρη είς 
έαυτήν διά της  άπειλής.

Συνεπέρανεν δτι ή Πουλχερία επρεπε 
πάραυτα νά έξετασθή.

—  Οΰδέν εΰκολώτεοον, είπεν β ύπα-  
στυνόμος. Δέν έ'χομεν παρά νά τήν περι- 
μείνωμεν έδώ. Είνε σχεδόν πέντε καί θά 
ελθη.

—  Μέ συγχωρεΐτε,  είπεν δ Μούλ, δέν 
θά 2λθη.

—  Διατί  ;
—  Διότι δτε Ι'γραψε τήν έπιστολήν αυ

τήν δέν έγνώριζεν τάς ΰπονοίας, αΐτινες 
έπεβάρυνον τόν Λαυρέντιον.

—  Καί τόρα τάς γνωρίζει ;
—  Γνωρίζει άκόμη καί τήν σύλληψίν 

του,  έξ άνάγκης διότι κατοικεί είς τήν  
όδόν Καρδινέ.

—  Αΰτό είνε αληθές.  Πρέπει νά ΰπά-  
γωμεν άμέσως.

—  Δέν άρκεΐ άπλή άνάκρισις.
—  Νομίζετε , ήρώτησεν δ ανακριτής,  

δτι διά τής  κατ ’ οίκον έρεύνης θά άνακα-  
λύψωμέν τι ;

1 —  Είμαι βέβαιος, είπεν δ Μούλ.
Ένεθυμήθη τήν παράδοξον διαγωγήν 

τής Πουλχερίας έν τη οικία της όδοΰ Καρ
δινέ, τήν άφιξιν τοΰ Λαυρέντιου, τήν βα-  
θεΐαν έκείνην συμπάθειαν, είτα τήν έν τφ  
κήπφ αίφνιδίαν έκείνην συγκίνησιν καί 
τήν άνεξήγητον λιποθυμίαν παρά τήν  
κλίνην τής Μαοιέττας'τό κατά τήν είσο
δον τοΰ Λαυρέντιου κίνημα έκεΐνο, δπερ 
έδήλου τήν φρίκην, ήν ήσθάνετο,καί τ έ 
λος τήν έσπευσμένην φυγήν. Καί έπέμει-

νεν έπί της άνάγκης νά έξετασθή ή Πουλ-  
χερία.

Μετά μίαν στιγμήν έζήρχετο πρός 
τόν σκοπόν τοΰτον μετά τοΰ ΰπαστυνόμ,ου 
καί διηυθύνετο ποός τήν όδόν Καρδινέ.

Μετά τήν άναχώρησιν των , ό κύριος 
θουριέ,  μείνας μόνος μετά τοΰ γοαμμα-  
τέως, διέταξε ν’ άνοιξωσι τήν οικίαν τοΰ 
Λαυρεντίου, ένφ οΰτος εμενεν έν τη  άμ.ά- 
ξη,  έπιτηρούμ-ενος υπό δύο κλητήρων.

Ή  οικία αυτη ήν είς τό τρίτον π ά 
τωμα,  πρός τήν αΰλήν. Ά π ε τε λε ΐτ ο  έκ 
τεσσάοων μικρών δωματίων καί ένός άν- 
τιθαλάμου.  Ή  μετρία διασκευή άπεδεί-  
κνυε τήν άδιαφορίαν τοΰ ιδιοκτήτου καί 
τήν πρός τόν έξωτερικόν βίον τάσιν. Ή  
άταξία,  ήτις απανταχού έπεκράτει ώφεί- 
λετο κυοίως είς τήν άβελτηρίαν τοΰ κυ
ρίου κ?ίί τήν οκνηρίαν τοΰ υπηρέτου, δστις 
άλλως τε έβεβαίωσεν, δτι άπό τής προ
τεραίας οΰδείς είχεν είσέλθει έν αΰτη.

Άφοΰ ό κύριος θουριέ έ'ρριψε ταχΰ  
βλέμμα έπί τών δωματίων,  ήρώτησε τόν 
Φραγκίσκον ποΰ ήσαν τά ένδύμ.ατα,άτινα 
ό Λαυρέντιος έφόρει τήν νύκτα τής έν- 
νάτης.

—  ’Ιδού τα,  είπεν δ Φραγκίσκος δει-  
κνύων είς τόν θάλαμ.ον τοΰ ύπνου ένδύ- 
ματα  έρριμ.ένα τυχαίως έπί τίνος έδρας.

Ή τ ο  άδύνατον νά διέπραξεν δ Λαυρέν
τιος τήν διπλήν δολοφονίαν χωρίς τά έν- 
δύματά του νά διατηρήσωσιν ίχνη. Ό  
κύριος θουοιέ έπλησίασεν" ΰπήρχον έπί 
τίνος έδρας Ιν πανταλόνιον καί έσωκάρ- 
διον έκ τοΰ αΰτοΰ υφάσματος άνοικτοΰ 
χρώματος,  καί έπανωφόριον έκ μέλανος 
υφάσματος. Έ λ α β ε  τά ένδύματα ταΰτα  
τό Ιν μετά τό άλλο,  άτινα παρετήρησε 
μετά της μεγαλειτέρας ποοσοχης καί έ-
πανειλημμένως  Οΰδέν ! οΰδεμία κηλίς
αΐματος . . .  Πώς έξηγεΐτο τοΰτο ; Είχον ί 
σως πλύνει αΰτά,  τοΰθ’ δπεο πραγματο
γνωμοσύνη θ ’ άπεκάλυπτε.

—  Δέν ήγγισες τά φορέμ,ατα αΰτά ; 
ήρώτησεν δ ανακριτής τόν Φραγκίσκον.

—  "Οχι ,  κύριε, Ιπρεπε νά τά τινάξω 
καί νά τά φυλάξω, άλλά δέν τό έσυλλο-  
γίσθηκα καθόλου.

—  Ά π ό  πότε ευρίσκονται είς αΰτήν 
τήν θέσιν ;
ί —  Ά π ό  χθές τό βράδυ είς τάς τέσσα-  

ρας. *0  κύριος τά άφησε αΰτοΰ δταν έν- 
δύθη.

—  Πώς ! τά έφόρεσε χθές τό πρωί ;
—  Ναί ,  είχεν έξέλθει μέ αΰτά.
—  Καί είσαι βέβαιος δτι δέν είχεν 

άλλα δταν έπανηλθεν είς τάς δύο τό 
ποωι τήν νύκτα τής έννάτης πρός τήν 
δεκάτην ;

—  Είμαι πολΰ βέβαιος. Σ2ς  τό είπα.
Ό  κύριος θουριέ συνωφρυώθη. Ά ν '  δ

υπηρέτης ελεγε τήν αλήθειαν,  ή ΰπόθεσις 
δτι τά φορέματα έπλύθησαν ήν άπαρά-  
δεκτος.  Τί νά ΰποθέση τις τότε ; Ό  Λαυ
ρέντιος είχε φροντίσει δι’ άλλα ένδύματα,  
δπως έπανέλθη είς τήν όδόν Καρδινέ ; 
Ά λ λ ά  ποΰ καί πώς ;

—  Τήν ιδίαν νύκτα,  προχθές δηλαδή,  
ήρώτησεν ό κύριος θουριέ,  ένθυμεΐσαι άν

ό κύριός σου έπανήλθε διά μίαν στιγμήν,  
ύστερον άν έξήλθεν άπό τάς ενδεκα μέ
χρι τ-7ίς μιας μετά τό μεσονύκτιον πα
ραδείγματος χαριν ;

—  "Ο χ1) κύριε, ήμουν είς τοΰ θυρωροΰ 
καί θά τόν Ιβλεπα.

—  Παράδοξον ! έσκέφθη ό κύριος θ ο υ 
οιέ. Τέλος τά πάντα θά σαφηνισθοΰν.

Ή δ η  ποία υποδήματα έφόοει ό Λαυ
ρέντιος τήν νύκτα τοΰ κακουργήματος ; 
Πέντε ή εξ ζεύγη τοιούτων, άπαντα σχε
δόν δμ-οια εΰρέθησαν είς τό καλλωπιστή-  
ριον καί τά όποια υπέδειξαν τφ υπη
ρέτη. Οΰτος τά έξήτασε έσκέφθη έδί-  
στασε καί έπί τέλους είπεν δτι δέν ένθυ- 
μεΐτο.

—  Είνε δυνατόν, ήρώτησεν δ άνα-  
κριτής, νά έφόρεσεν δ κύριός σου χθές τό 
έσπέρας,οτε άνεχώοησε διά τό Άβ λό ν ,  τά  
υποδήματα,  τά  όποια έφόρει προχθές τήν 
νύκτα ;

—  Ναί ,  είνε πιθανόν, διότι τά  είχε 
καθαρίσει τό πρωί, άλλά δέν ’μ.ποοώ νά 
τό βεβαιώσω.

Ό  κύριος θουριέ ήρχισε τάς έρεύνας, 
αΐτινες οΰδεμίαν κατά πρώτον σπουδαίαν 
άνακάλυψιν έπήνεγκον. Άνεΰοε μόνον έπί 
τής έστίας τ-7ίς μ,ικράς αιθούσης, παρά 
τήν πρόσκλησιν τοΰ κυρίου δέ Βουρζύ,  
έπιστολήν τής Πουλχερίας.

Ή  έπιστολή αύτη ήν πλήρης επιπλή
ξεων καί κατέληγεν είς ικεσίας.

Ό  ανακριτής παρετήρησε τήν έζής 
φράσιν:

«Λέγεις οτι ή μήτηρ σου γνωρίζει τάς  
σχέσεις μας καί σέ αναγκάζει νά τάς δια-  
κόψης. Έ ά ν  είνε άληθές θά τήν μισήσω 
είς τόν ύπέρτατον βαθμόν ! Ά λ λ ’ ό χ ι ’ 
ή μήτηρ σου δέν γνωρίζει τίποτε.  Ά ρ κ ε-  
τάς άλλας άφορμάς θλίψεως τή παρέχεις 
καί δέν έχεις άνάγκην αΰτϊίς ΐνα άπομ.α- 
κρυνθής άπό έμέ.» *

Καί άλλαι  έπιστολαί,  σημειώσεις καί 
έγγραφα κατεσχέθησαν έπίσης. Ε ν τ ό ς  
μικροΰ γραφείου ύπαρχον μεταξύ αΰτών 
πλεΐσται ένστάσεις δανειστών, βοαχεΐαι 
καί άπειλητικαί.  Τέλος,  έντός συρταρίου 
σκευοθήκης ό κύριος θουριέ εΰρε κομ.- 
βίον περιχειρίδος άκριβώς δμοιον έκείνφ, 
δπερ εΰρεν είς τόν κήπον" τά δύο έσχη-  
μάτιζον τό ζεΰγος.

—  Καί τό κομβίον αΰτύ,  ήρώτησεν ό 
ανακριτής τόν υπηρέτην, είνε τοΰ κυρίου 
σου ;

—  Ναί ,  κύριε.
—  Ποΰ εινε τό άλλο ;
—  Δέν ήξεύρω, έχάθη ίσως.
—  Ά ,  έχάθη,  τό γνωρίζεις ;
—  Ό  κύριός μου τό παρετήρησε καί 

μοΰ εκαμε αΰτήν τήν παρατήρησιν.
—  Πότε,  χθές ;
—  Ό χ ι ,  κύριε, είνε τώρα πέντε ή έζ 

ήμέραι.
—  Πώς ; πέντε ή Ιξ ήμέραι ; . . . .  είνε 

άδύνατον.
—  Μάλιστα,  κύριε.
—  Σοΰ έπαναλαμβάνω δτι είνε άδύνα

τον. Προχθές τό κομβίον αΰτό δέν ήτο  
χαμένον καί δ κύριός σου τό έφόρει.



—  Πώς συμβαίνει αύτό ; Φαίνεται  
λοιπόν δτι τό ηύρε και δέν μοΰ το είπε.

Ό  κύριος Θουριέ έταράχθη καί έσκέ
φθη έπί στιγμήν.  Έρριψεν είτα έπί τοΰ 
Φραγκίσκου αυστηρόν βλέμμα.

—  Άκουσον τφ είπεν' ή μαρτυρία σου 
έπί τοϋ αντικειμένου αύτοΰ είνε σπουδαία,  
προσπάθησε νά ένθυμηθής καί είπέ την 
αλήθειαν'  άν εϊπής ψεύματα θά τιμωρη-  
θής αύστηρώς.

Ό  υπηρέτης ολίγον θορυβηθείς ύπό 
της απειλής ταύτης έπέμεινεν είς τήν δή- 
λωσίν του.

«Βεβαίως 6 Λαυρέντιος δεν είχε παρα
τηρήσει τήν προτεραίαν τήν έξαφάνισιν 
τοΰ κομβίου, άνεκάλυψ? δέ ταύτην ποο 
πέντε ή έξ ημερών, περί τά τέλη της πα-  
ρελθούσης έβδομάδος. Πρωίαν τινά έκδυό- 
μενος Ικαμε τήν παρατήρησιν ταύτην είς 
τόν υπηρέτην, δστις έκπλαγείς ήγνόει τι 
ν’ άποκριθη. Άνεζήτησεν είς τά συρτάοια,  
έπί τών επίπλων, κατά γης καί ούδέν εί
χεν εΰρει. Ό  Λαυρέντιος άλλως τε δέν εί
χεν έπιμείνει, διότι τό άντικείμενον έκεΐνο 
ήτο μικρ2ς άξίας. Έ κ τ ο τ ε  ούδείς έγέ
νετο λόγος περί της άπωλείας καί ό 
Φραγκίσκος έ'μενεν ήσυχος. Δέν έφοβεΐτο 
μήπως άμφέβαλλον περί της τιμιότητάς  
του, διότι αν ήθελε νά κλέψη δεν θά ήο-  
κεΐτο είς μόνον τό Ιν κομβίον, άλλά θ ’ 
άφήρει τό ζεϋγος.»

Τά ανωτέρω έλέχθησαν μετά βεβαιό-  
τητος καί ειλικρίνειας, άτινα προύξένη-  
σαν έντύπωσιν τφ ανακριτή.

Ό  κύριος Θουριέ σκεπτικός παρεκάθη-  
σεν έπί στιγμήν έν τη αιθούση.

Ώφ ειλ ε  νά δώσγ) πίστιν εις τήν μαρ
τυρίαν αυτήν ; Έ ν  τοιαύτη πεοιπτώσει  
ώφειλε νά διίδγ) έν τή άπωλεί^: τοϋ κομ
βίου εκείνου τυχαίαν περίπτωσιν ή μ άλ 
λον πραγματικήν.  Ά π λ ή  σύμπτωσις,  υ
πολογισμοί,  έξηγοΰντο δυσκόλως. ’Ά π ε ι 
ροι σκέψεις άνεκινώντο έν τη  διανοία τοΰ 
άνακριτοΰ, χωρίς ούδεμίαν αυτών νά π α-  
ρα?ι·χθη.

Αίφνης άνεμνήσθη οτι ό Λαυρέντιος 
εύρίσκετο είς τήν θύραν τής οικίας φυλατ-  
τόμενος ΰπό δύο κλητήρων.

Ό θ ε ν  έν ττί άβεβαιότητι  ταύτή  εύρι- 
σκόμενος, άπεφάσισε νά τόν έξετάσν), καί 
διέταξε τούς κλητήρας νά τόν προσαγά-  
γωσιν, άφοΰ περιώρισε τόν ύπηρέτην είς 
τό δωμάτιον τοΰ υπνου.

Μετά μίαν στιγμήν ό Λαυρέντιος εί
σήρχετο είς τήν αίθουσαν.

["Επεται συνέχεια] *Ρ .

FORTUNE T D X J BOISOOBET

ΤΟ ΓΗΡΑΣ ΤΟΥ Κ "  ΛΕΚΟΚ
Μ Ε Ρ Ο Σ  Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Ο Ν

[Συνέχει*]

—  Μπά ! άνέκραξεν έ'κπληκτος ό Πή-  
γασης.

—  Έ ά ν  τόν έφόνευσαν θά ένεργήσω νά

καρατομηθοΰν μετά τοϋ Τολβιάκ,  έπανέ-  
λαβε ψυχρώς ό γέρων. Έ ν  πεοιπτώσει  
καθ’ ήν δέν τόν εΰργις,καί κανείς δέν ήμπο-  
ρέστ) νά σοΰ δώσγ) πληοοφοοίας δι’ αύτόν,  
θά επιστρέψγις άπόψε είς Παρισίους. Αύτό  
είν’ δλον. Αναχωρώ καί βασίζομαι είς σέ.

—  Νά βασισθήτε,  άοχηγέ,  είπεν ό άοι- 
θ μ ό ς 3 3 ,  πηδήσας άπό της κλίνης του.  
Τό άμάξι θά εινε στό βουλεβάρτο προτή-  
τερα άπό σας, καί δέν θά πεοάσω τήν 
ώραν μου μέ διασκεδάσεις διά ν’ άντα-  
μώσω τόν σύντροφον Πιεδούσην. ’Ά  ! θέ
λουν νά τοΰ κόψουν τό λαρύγγι,  οί ουτι
δανοί, ποΰ έργαζονται γιά τόν Τολβιάκ . . .  
θά τό ίδοϋμεν αύτό___

Ό  κύριος Λεκόκ κατέβη ήδη την κλί
μακα.

Άνή λθε  τάς κρηπίδας μέχρι της γεφύ-  
ρας τοΰ Όστερλίτζ ,  ήν διέβ/ι όπως άφιχθή 
βραδέως είς το βουλεβάρτον, έν ώ περιέ
μενε τήν έίρ.αξαν αύτοΰ. ·

Ό  ιματισμός αύτοΰ,ώς αντιπροσώπου,  
ήτο =ξ εκείνων,είς οΰς δέν προσέχουν πο
σώς έν τή όδφ, ό δέ Αριστείδης Σαλουμή  
δέν θά έσκέπτετο νά κ,αταστή έκ νέου 
προσωρινώς Ναβάβ τής Βαχώρας,  έάν δέν 
διετήρει τήν έλπίδα οτι ό Τολβιάκ θά 
έπανήρχετο νά συλληφθή έν τή παγίδι,  
καί έάν δέν είχε συλλάβει σχέδιον, δπερ 
δέν ήδύνατο νά έκτελεσθή ή έν τφ «Με-  
γάλω Ξενοδοχείω».

Τά πάντα άπέβησαν κατ ’ ευχήν.
Ό  Αμαξηλάτης εΰρέθη είς τήν θέσιντου 

κατά τήν προσδιορισθεϊσαν ώραν, μετά  
τεσσαράκοντα δέ λεπτών οδοιπορίαν, ό 
άοχων Ζαφέρ είσήλθε πλέον Ινδός παρά 
ποτε έν τφ πλουσίφ ένδιαιτήΐλατί του.

"Αμα τί) άφίξει του άνήγγειλαν,  δτι ό 
μαΰρος οικονόμος του, δστις είχεν άσθε-  
νήσει είς Χάβρην,  θά έπανήρχετο διά τί 
νος ακολούθου Αμαξοστοιχίας,  καί οτι  
μέχρι τής έπανόδου τοϋ Ά λ ή ,  ή Ύψηλό-  
της αύτοΰ θά ευηοεστεΐτο ν’ άρκεσθή είς 
τήν τακτικήν τοΰ ξενοδοχείου ύπηρε- 
σίαν.

Ό  Ναβάβ έφαίνετο, άλλως τε,  λίαν 
ευχαριστημένος έκ τής έκδρομής του, καί 
σφόδρα διατεθειμένος νά δεχθή έπισκέ-  
ψεις, διότι έδωσε διαταγήν νά είσαγάγωσι  
πάντα,οστις ήθελε ζητήσει νά τόν ίδη.

Έ ν  τή διανοι^ αύτοΰ,  ή δ ιαταγή αυτη  
είjfε σκοπόν νά έπιτρέψ·/] τφ Πιεδούση νά 
παρουσίασθή παρ’ αύτφ,  άν, δπως ήλπι -  
ζεν, ό Πήγασης έπανέφερεν αύτόν κατά  
τά διάστημα τής ήμέρας.

Έ ν  τούτοις,  δέν ήτο ό Πιεδούσης, δσ- 
τις έπαρουσιάσθη πρώτος.

Περί τήν μεσημβρίαν ύπηρέτης ηλθε νά 
είδοποιήσγ) τήν έςοχότητά  του,  δτι εις 
κύριος έξαιτεϊται τήν τιμήν συνδιαλέ-  
ξεως, έπί δέ τοϋ παρουσιασθέντος αύτφ  
έπισκεπτηρίου ό κύριος Λεκόκ άνέγνω τά 
δνομα τοϋ κυρίου Χό λτ ζ .

Έ χ ά ρ η  λίαν, καθότι δέν ήλπιζεν δτι  
οί πόθοι αύτοΰ θά έπραγματοποιοΰντο  
τόσον ταχέως,  καί έσπευσε νά δεχθή τάν 
άνθρωπον, δν έμίσει περισσότερον έν τφ  
κόσμψ.

Ό  πράκτωρ παρουσιάσθη πάντοτε κυ-

, , ρ  . /φος, πάντοτε ραιοοπους, πάντοτε φερων 
φενάκην καί ποάσινα δίοπτρα.

Ό  Τολβιάκ είχε καταστή αμίμητος,  
καθότι ή μετεμφίεσίς του ήτο έντελε-  
σ τ ά τ η .

Έ κ  τών φαιδρών τρόπων καί έκ τής ά-  
νέτου στάσεως αύτοΰ,  έμαντεύετο δτι ήρ-  
χετο νά κάμιρ σπουδαΐον διάβημα.

—  Λοιπόν ! κύριε, ήρώτησεν αύτόν ό 
Ναβάβ,  έπετύχατε  τέλος πάντων ;

—  Περισσότερον άφ’δ,τι ήλπιζον,πρίγ-  
κιψ, άπήντησεν ό ύποτιθέμενος πράκτωρ.  
Έπανεϋρον τόν κληρονόμον τοΰ λοχαγοΰ  
Ό -Σ ο λι βά ν .

—  Δόξα τφ Θεφ ! θά δυνηθώ λοιπόν 
νά έξοφλήσω χρέος ευγνωμοσύνης.Ό^κλη-  
ρονόμος, εί’πετε ; Δέν ύπάρχει λοιπόν 
πλέον παρά Ιν μόνον μέλος τής οικογέ
νειας Ό-Σο λιβά ν  ;

—  Έ χ ω  πολλούς λόγους νά το πι 
στεύω, καίτοι δέν εΐααι είσέτι εντελώς 
βέβαιος. Τό γεγονός, άλλως τε,  θά είνε 
εύκολώτατον νά έξακριβωθή, καθόσον εχω 
ήδη είς τήν κατοχήν μου τόν αύθεντικόν 
καταλογον όλων τών απογόνων τοΰ Μαυ
ρίκιου Ό -Σ ο λι βά ν ,  πατρός τοΰ λοχαγοΰ.  
Είς τών άπογόνων ζή,  έχω περί τούτου 
αποδείξεις. "Αν οί άλλοι άπέθανον, θά 
είνε ευκολον νά τό έξακριβώσωμεν, άφοϋ 
γνωρίζω τά ονόματα αυτών.

—  Καί ποϋ λοιπόν είνε αύτός ό συγ
γενής τοΰ προσφιλεστέρου φίλου τοϋ π α 
τρός μου ; Πώς ονομάζεται ; ήρώτησεν ό 
Ναβάβ μετά συγκινήσεως, ουδόλως πλα
στής,  δπως τά συμφέρον, δπερ ποοσεποι- 
εϊτο δτι έδείκνυε πρός τόν μόνον άπόγο-  
νον τών Ό -Σ ο λ ι β ά ν .

•—  Ζητεϊ κανείς συχνάκις μακράν έ
κεΐνο, τά όποιον έ'χει πρόχειρον, είπεν ό 
ψευδής κύριος Χ όλ τζ .  Ό  κληρονόμος τοΰ 
λοχαγοΰ κατοικεί λεύγας τινάς μακράν 
τών ΙΙαρισίων, πλησίον ώραίου χωρίου 
καλουμένου Σαβινύ έπί τής "Οργής . . . έ-  
νός έκ τών πρώτων σταθμών τής γραμ
μής τοϋ Όρλεάν.

—  Δέν ήπατώμην λοιπόν , έσκέφθη 
μ ετ ’ άγαλλιάσεως ό κύριος Λεκόκ.

—  ’Ονομάζεται Γεώργιος Ά τ κ ε ν ς ,  έ -  
πανέλαβεν ό Τολβιάκ.  Είνε Ά γ γ λ ο ς ,  η 
λικίας τριάκοντα οκτώ έτών, καί υιός 
μονογενής τής Σοφίας Νέσλεΰ, έγγόνης 
έκ μητράς τής Άννης  Ό -Σ ο λ ιβ ά ν ,  αδελ
φής τοϋ ’Ιακώβου Πατρικίου, άποβιώ-  
σαντος εκατομμυριούχου εις τάς Ά ν α τ ο -  
λικάς ’Ινδίας.

—  Τότε ,  είνε έξ ανεψιάς ανεψιάς τοϋ 
λοχαγοΰ.  Ίσως ύπάρχουσι πλησιέστεροι  
κληρονόμοι. Αύτά τό εύχομαι,  διότι θά 
είνε δι’ έμέ λίαν εύχάριστον νά τόν πλου
τίσω, άν δέν £γγ  δικαιώματα έπί τής  
κληρονομιάς. Ποία είνε ή σημερινή θέσις 
του ;

—  Πολύ μετρία. ‘Η μήτηρ του είχε 
συζευχθή έξ έ'ρωτος ενα ηθοποιόν, καί ώς 
πρός αύτά ήκολούθησε τά παράδειγμα  
τής θείας της,  τής νεωτέρας αδελφής τοϋ 
λοχαγοΰ,  ή όποία έπίσης συνεζεύχθη ένα 
ηθοποιόν. Ό  Γεώργιος Ά τ κ ε ν ς  ήλθε νά 
ζήση εις Γαλλίαν  καί είς τήν έξοχην διά



λόγους οικονομίας. Οί γονείς του δέν τοΰ όνομα καί νά έκφράσν) αφορμήν τινα δπως 
άφησαν παρά μικρόν κεφάλαιον μέ τό ό- ; έξηγήση την έπίσκεψίν του.
ποιον διατηρείται μέχρι· σήμερον.

—  Τώ είπατε τήν νέαν του τύχην ;
Ό  κύριος Λεκόκ ώμίλησε δι’ αΰτόν.  

Ερχεσθε νά μοί δώσετε λογαοια-
—  ”0 / ’. άκόμη. Ή θε λον  πρότερον νά ! σμόν διά τάς βοήθειας, διά τάς οποίας 

βεβαιωθώ, δτι κληρονομεί μόνος, καί δτι σας έπεφόρτισα, είπεν, άπευθύνας συγχοό-  
αί γενναΐαι διαθέσεις υμών είνε πάντοτε νως αΰτώ βλέμμα,  δπερ ηννόησε. Λοιπον,  
αί αΰταί ,  διότι έφοβούμ.ην μήπως τώ προ- i αΰριον, κύριε, είπε στραφείς πρός τόν 
ξενήσω ψευδή χαράν. I πράκτορα. Θά σάς περιμένω άνυπομόνως,

—  Αΰτό τό έννοώ, δέν υπάρχει δμως καθόσον σκέπτομαι δτι θα μου φέρετε τον 
πλέον λόγος ΐν’ αναβάλετε,  δπως τώ ά-  Γεώργιον Άτ κ εν ς .
ναγγείλετε,  δτι είνε βαθύπλουτος,  καί j —  Αΰριον κατά την ίδιαν ώραν θά 
δτι τόν υιοθετώ. ! έχω τήν τιμήν νά σάς τόν παρουσιάσω,

—  Αΰτό έχω κατά νοΰν νά πράξω ά- ειπεν ό ψευδής Χ ό λ τ ζ ,  δστις ήγέρθη,  έ-  
πόψε, καί άν ή Έ ξ ο χ ό τ η ς  σας τό έπι-  i χαιρέτησεν έδαφιαίως καί έξήλθε.
τρέπη,  θά τνϊ παρουσιάσω αΰριον τόν Γε  
ώργιον “Ατκενς.

—  Θά είμαι πολΰ εύτονης νά τόν δε 
χθώ,  καί νά σάς παραδώσω τήν αμοιβήν,  
τήν όποιαν ό ίδιος θά ορίσετε, αγαπητέ  
κύριε. ’Αναγνωρίζω τάς προσπαθείας, τάς  
οποίας κατεβάλατε,καί  θαυμάζω δτι έπ-  
ετύχατε  τόσον ταχέως.

—  Δέν έτελείωσαν δλα άκόμη, είπεν ό 
ψευδής Χ ό λ τ ζ ,  λαβών υφος μετριοφροσύ
νης. "Εχω ολας τάς αποδείξεις της συγ-  
γενείας τοΰ Γεωργίου'Άτκενς,  δπως δμως

[ Έ π ε τ α ι  σ υ ν έχ ε ι* ] . X .  Κ α λ α ϊ ς α κ η ς

Ο ΐ Ι Λ Κ Η  Κ Ο Α Λ Ι Ν Σ

Η Ν Ε Κ Ρ Α  Ζ Ω Σ Α

[Συνέχεια].

Μοί έπιτρέπετε νά σάς άποτείνω 
πρό ολίγου είχον τήν τιμήν νά τό εΐπω μ ιαν έρώτησιν ; ήρώτησεν ο Ιούλιος μετα  
είς τήν Ε ξ ο χ ό τ η τ ά  σας , μοί έλλείπουν , γ^υκυτητος  
άκόμη αί έκθέσεις τοΰ θανάτου τών ά λ 
λων πλαγίων συγγενών τοΰ λοχαγοΰ.

— Καί έλπίζετε νά τάς προμηθευθήτε ;
— ”Ω ! εΰκολώτατα.  Έ κ  τών τριών 

άλλων αδελφών τοΰ λοχαγοΰ,  δύο συνε- 
ζεύχθησαν Γάλλους,  τών όποιων εΰοον τά  
ίχνη. Ή  νεωτέρα αδελφή είχε μόνον μίαν 
θυγατέρα,  ή όποία άπέθανε τόν παρελ
θόντα χειμώνα.

—  Τότε αΰριον θά γνωρίζω, άν πρέπη I 
νά έχω διά τόν Γεώργιον Ά τ κ ε ν ς  δλην 
τήν άγάπην,  τήν οποίαν οφείλω πρός 
τοΰς Ό -Σ ο λι βά ν .  Μελετάτε ίσως σήμε
ρον νά έπιστρέψετε είς τό Σαβινύ ;

—  Μάλιστα,  πρίγκιψ, θά έπιστρέψω 
άπόψε.

‘Η έρώτησις καί ή άπάντησις ήκούσθη

Εκείνη δέν άπήντησε.
—  Μή πιστεύσετε δτι έκ περιεργίας 

ώθοΰμαι δπως σάς άποτείνω τόν λόγον,  
έξηκολούθησεν ό ’Ιούλιος, καί σάς παρα
καλώ νά μή μοΰ απαντήσετε παρά μόνον 
άν δύνασθε νά τό ποάξετε,  χωρίς νά προ-  
δώσετε οΰδέν μηστικόν, δπερ τυχόν ήθε -  
λεν είσθε έμπεπιστευμένον ΰμΐν.

—  Μυστικόν, έμπεπιστευμένον είς έμέ;  
έπανέλαβεν έκείνη, τί θέλετε νά εί'πητε 
μέ τοΰτο”;

—  Πρό μιάς στιγμής διηυκρινίσθη έν 
έμοί ή ιδέα, δτι άπεδώσατε μεΐζον τοΰ 
συνήθους ένδιαφέρον είς δ,τι  μέ ήρωτή-  
σατε,  ΰπέλαβεν. Έ ά ν  λοιπόν τυγχάνει,  
ώστε νά ήθελήσατε νά μέ έρωτήσητε είς 
λογαριασμόν δυστυχοΰς γυναικός, οχ ι 
βεβαίως έκείνης, ήτις σάς έτρόμαξε πρό

σαν υπο επισκεπτου, ον ο ΰεοαπων εινε . ι -̂>* ι / / » », ' ’ , 1 *· τινων ήμερων, αλλ ετερας τίνος, ην ισως
πρό μικρού εισαγάγει,  ινα συμμοοφωθή 
πρός τάς όδηγίαί τοΰ Ναβάβ,  καί τόν 
όποιον δέν έθεώρησεν άναγκαΐον νά προ-  
αναγγείλ-/) ένεκα τοΰ μετρίου έξωτεοικοΰ 
αΰτοΰ.

Ό  έπισκέπτης οΰτος ήτο δ Πιεδούσης,  
δν βεβαίως δέν περιέμενε τόσον ταχέως δ 
κύριος Λεκόκ, καί δστις παοουσιάζετο ώς 
άπλοΰς πολίτης.

Ό  κύριος Χ ό λ τ ζ  δέν ειχεν είσέτι ανα
χωρήσει, καίτοι ήτοιμάζετο άναμφιβόλως 
νά πράξνι τοΰτο.

Ό  ΓΙιεδού σης άνεγνώρισεν αΰτόν κάλ-  
λιστα,  καί έγίνωσκεν δτι ή φενάκη καί 
τά  δίοπτρα άπέκρυπτον τό άποτρόπαιον 
τοΰ Τολβιάκ πρόσωπον.

Διό έφαίνετο διστάζων έπί τής στ ά
σεως, ήν ώφειλε νά λάβη  απέναντι τοΰ 
προσώπου έκείνου.

Παρετήρει αΰτόν έκ τοΰ πλαγίου,  άντί 
νά δηλώστι Ιν οίονδήποτε φαντασιώδες

γνωρίζετε ; . . .
'Η κεφαλή τής Μέρσης έκλινεν επί τοΰ 

Στήθους της.
Προφανώς, οΰδ’ ΰπώπτευεν ό ’Ιούλιος 

δτι περί αΰτής άποκλ.ειστικώς ήθέλησε  
νά όμιλήσϊ].  Οί λόγοι του καί οί τρόποι  
του έξέφραζον έπαρκώς δτι ή πρός αΰτήν 
πεποίθησίς της ήτο παοά^ποτε άκλόνη-  
τος'  καί δμως οί τελευταίοι οΰτοι λόγοι  
ένέρριψαν αΰθις τήν Μέρσην είς άβυσσον 
άγωνίας.

Δέν έτόλμα ν’ άποκριθη.
Έκεΐνος έξέλαβ £ την σιωπήν ταύτην  

ώς καταφατικήν άπάντησιν.
—  Ένδιαφέρεσθε υπέρ . . . τής γυναί

κας ταύτης ; ήρώτησεν.
Έκείνη άπεκρίθη χαμηλοφώνως τήν 

φοράν ταύτην ·'
—  Μάλιστα.
—  Τήν ένεθαρρύνατε ;
—  Δέν έτόλμησα νά τήν ένθαρρύνω

Ό  ένθουσιασμός έλάμπρυνεν αίφνιδίως 
τήν φυσιογνωμίαν τοΰ ’Ιουλίου.

—  Μετάβητε νά τήν εΰρετε, είπε, καί 
έπιτρέψατέ μοι μάλιστα νά σάς συνο
δεύσω καί παοαστώ καί ό ίδιος.

—  ”Ω ! έψελλισεν ή Μέρση, ή δυστυ
χής κατέπεσε πολΰ χαμηλά ! . . .

Έκεΐνος τήν διέκοψε μετά κινήματος 
ανυπομονησίας.

—  Τί έπραξε λοιπόν ; ήρώτησεν.
—  Έξ η π άτ ησ εν ,  άναξιοπρεπέστατα ή -  

πάτησεν έντιμους άνθρώπους, πιστευσαν-  
τας έπ’ αΰτήν.  . . καί έγένετο μάλιστα  
πρόξενος κακοΰ, μεγάλου κακοΰ είς άλ 
λην τινά.

Ό  ’Ιούλιος έκαθέσθη πλησίον της.
Ή  περιέργεια, ήτις ήρχιζε νά γεννάται  

έν αΰτφ,  ήτο πάν άλλο ή αξιόμεμπτος.  
Ήδύνατο τοΰ λοιποΰ νά όμιλη πρός τήν 
Μέρσην άνευ στενοχώριας" ήδύνατο νά 
βλέπη τήν Μέρσην μέ καθαράν καρδίαν,  
άφοΰ έπρόκειτο νά συμποάξωσιν άμφότε-  
ροι είς έργον φιλανθρωπίας.

—  Τήν κρίνετε πολΰ αυστηρώς, τή εί
πε. Γνωρίζετε τοΰλάχιστον όποΐαι δυνα
τόν νά υπήρξαν αί δοκιμασίαι της καί ό
ποιοι οί πειρασμοί καθ’ ών είχε νά π ά 
λαι σγι ;

Ή  Μέρση είχε μείνει πάλιν άφωνος.
—  Είπατέ  μοι, έξηκολούθησεν έκεΐνος, 

τό ποόσωπον, τό όποιον έβλαψε τόσον 
πολύ,  ζ·?ί άκόμη ;

—  Μάλιστα.
—  Τότε  λοιπόν, άφοΰ ζ·7) τό πρόσωπον 

τό όποιον έβλαψε, δύναται νά έπανοο- 
θώσγ) τό άδι κον δπερ διέπραξεν. "Ω ! έγ -  
γίζει ή ήμέρα, τό προλέγω, καθ' ήν ή ά-  
μαρτωλή αΰτη θά κατασττ) άξία τής συγ
γνώμης μας καί τοΰ σεβασμοΰ μας έπίσης.

—  Καί θά ήδύνασθε νά τήν σεβασθή-  
τ ε . . .  αΰτήν ; ήρώτησεν ή Μέρση περιλύ-  
πως. Γίνεΰμα, ώς τό ίδικόν σ*ας, θά ήδύ
νατο νά έννοήσν) πάν δ,τι  έκείνη ΰπέ-  
στη ; . . .

Μειδίαμα προσηνές ίλάουνε τήν προσε
κτικήν μ,ορφήν τοΰ ’Ιουλίου.

—  Λησμονείτε τήν λυπηράν πείράν 
μου, άπήντησεν οΰτος. Ό σο ν  καί άν εί
μαι νέος, είδον πλείστους όσους, καί άν- 
δρας καί γυναίκας, ο'ίτινες ήμάρτησαν καί 
ΰπέφερον. Καί έκ τών ολίγων μάλιστα  
δσα μοί είπατε περί τής έν λόγφ γυναι-  
κός, σκέπτομ.αι δτι δύναμαι νά τεθώ είς 
τήν θέσιν τής δυστυχοΰς. Έννοώ κάλλι-  
στα,  έν παραδείγματι,  οτι δυνατόν νά έ-  
πάλαισε κατά τοΰ πειρασμοΰ δσον δέδο-  
ται είς τήν άνθρωπίνην άδυναμίαν. Έ -  
μάντευσα ;

—  "Ω ! ναί !
—  Δυνατόν έπίσης νά μή είχεν οΰδένα,  

δταν έπάλαιε κατά τοΰ πειρασμοΰ, δπως 
τήν συμβουλεύση, δπως τήν άποτρέψ/),  
δπως τήν σώσ·/). Ά λ η θ ε ς  ;

—  Α λ η θ έ ς .
—  Ά ν ε υ  φίλου,συμβούλου καί ΰπό τήν  

έπήοειαν τοΰ πειρασμοΰ, έγκαταλελειμ-  
μένη ίσως είς τήν απελπισίαν τής σκλη-  
ράς άνάγκης,  ή γυνή αΰτη θά ΰπέπεσεν 
οΰχί άνευ τύψεων είς τό σφάλμα της,  διά



τό όποιον μετανοεί ή^η. "Ας ποθί) τήν 
μετάνοιαν, διότι πάσα ή πρό;  τοΰτο έ-  
νεργητικότης τών ηθικών δυνάμεων της 
δύναται νά καταβληθή έκ τής άπελπι-  
πισία;  καί της φρίκης,ήν καθ’ έαυτή ;  αι
σθάνεται.  ’Ενώ ή μεταμέλεια αΰτη θά 
είνε τι είλικρινέστεοον και ύψηλότερον.  
Βεβαίως ουδέποτε θά ύπήρζεν οΰτε καθ’ 
ολοκληρίαν κακή, ουτε καθ’ ολοκληρίαν 
διεφθαρμένη. Δυνατόν νά είνε εΰγεντ,ς 
φύσις καί νά δύναται άκόμη νά άποδείξ-/) 
την ευγένειαν ταύτην.  Παράσχετε είς α υ 
τήν τήν κατάλληλον ευκαιρίαν, καί ή 
δυστυχής αυτη ΰπαοξις, ή καταπεπτω-  
κυΐα, θ ’ άναλάβϊ) τήν θέσιν της μεταξύ  
τών καλλιτέρων έξ ήμών^ τιμωμένη,  ά 
μεμπτος . . .  καί ευτυχής άκόμη.

Οϊ οφθαλμοί τ ή ;  Μέρση;.  οϊτινες άπλή-  
στως ήσαν προσηλωμένοι επί τοΰ ’Ιου
λίου καθ’ δσον ούτος ώμίλει, έταπεινώ-  
θησαν πάλιν έν άποθαρρύνσει.

—  Φεΰ ! . . .  Δέν υπάρχει πλέον μέλΛον 
διά τήν περί ής πρόκειται γυναίκα, είπεν. 
Άπώλ εσε  τήν ευκαιρίαν καί άπεχαιρέ-  
τησεν ές άε'ι την έλπίδα.

Ό  ’Ιούλιος έπί στιγμή,ν έμεινε σκε
πτικός.

—  Ά ς  έννοώιχεθα καλώς, ύπέλαβε.  
Διέπραξεν έ'γκλημα δόλου, έξ οΰ έ'βλαψεν 
έτέραν γυναίκα. . .  Τοιοΰτόν τι,  νομίζω,  
δίν μοί διηγήθητε ;

—  Μάλιστα.
—  Ή ν τ λ η σ ε  μεγάλην ωφέλειαν έκ τοΰ 

αμαρτήματος τ η ;  ;
—  Μεγίστην,  άνέλπιστον καί πολύτι

μον, κυρίως δι’ έαυτήν.
— ■ Απειλε ίται  ν’ άνακαλυφθη καί κα- 

ταστραφ-Ji ;
—  Πρός τό παρόν τουλάχιστον δια-  

τρέ / · ι  μέγιστον κίνδυνον ν’ άνακαλυφθ·?).
—  Τούτεστιν,  έφ’ οσον έξαρτάται άπό 

αυτήν τήν ιδίαν, δέν θά όμιλήσϊ) ;
—  "Οσον δυνηθ'7) έπί μακοότερον χρό

νον δέν θά άμιλήσ·/).
— ’Ιδού λοιπόν ή εύκαιρίαίάνέκραξεν ό 

’Ιούλιος. Τό μέλλον ανήκει είς αυτήν,  άν 
θελήσν), καί συνεπώς δεν πρέπει ν’ άπαρ-  
νηθή την περί τούτου έλπίδα !

Μέ τάς χεΐρας σπασμωδικώς συνεσφιγ- 
μένα; ,  μέ τήν αναπνοήν αγωνιώδη, ή 
Μέρση κατέτρωγε διά τοΰ βλέμματο ;  τήν 
έμπεπνευσμένην έκείνην μορφήν καί ή"  
κουεν άπλήστως τού ;  χουσού; έκείνου;  
λόγου; .

— Έ ζ η γ η θ ή τ ε  ! τώ είπε. Κάμετε είς 
αύττ,ν γνωστόν διά τής μεσολαβήσεώς 
μου τί οφείλει νά πράξϊ).

—  Νά όμολαγήσγ) τήν αλήθειαν, άπε
κρίθη ό ’Ιούλιος, χωρίς νά έξωθήσνι αυ
τήν είς τοΰτο ό φόβος τής αισχύνης οτι 
θ ’ άνακαλυφθη. Ά ς  άποδώσγι δικαιοσύνην 
είς τήν γυναίκα έκείνην, είς ήν έκαμε τ ό 
σον κακόν, ένόσω άκόμη ή γυνή αΰτη  
δέν έ'γει την δύναμιν νά έπιζητήση καί 
λάβη αυτήν ή ιδία άφ’ έαυτή; .  Ά ;  θυ-  
σιάσγι παν δ,τι  διά τοΰ δόλου τ η ;  έκέο- 
δησεν εί;  τό ιερόν καθήκον τοΰ έξιλασμοΰ.  
’Εάν πράςτρ ταΰτα  αυθόρμητο; ,  ΰπακού-  
ουσα μόνον εις τήν φωνήν τ ή ;  συνειδή-

σεώς τ η ;  καί εί;  τάς υπαγορεύσεις τής
φιλανθρωπίας  άκόμη καί ά.ν στοιχίσγ)
είς αύττ,ν ή μεταμέλεια αυτη την αισχύ
νη ν καί ττ,ν άπώλειάν τ η ς   τότε θ ’ ά-
ποκαλύψγ) τήν έν χ ΰ τ γ  εύγενή φύσιν. 
Τότε θ ’ άποκατασττί αύθις τό άνθρώ- 
πινον πλάσμα,  τό άξιον τής συμπα-  
θείας, τοΰ σεβασμοΰ καί τής άγάπης πάν
των. Ώ  ! καί έάν έ'βλεπον μετά τ ’ άνω-  
τέρω τους φαρισαίους τοΰ φανατισμού 
τής γής ταύτης τών αθλιοτήτων ν’ άντι-  
παρερχονται περιφρονητικώς ε^προσθέν 
της,  έγώ θά τείνω είς αυτήν ένώπιον δλων 
τήν χεϊρά μου. Θά εί'πω είς αυτήν έν τγ5 
μονώσει καί τ γ  θλίψει της:  Ύψώθητι ,
πτωχή,  πληγωμένη καρδία ! Ω ρα ία  έξα-  
γνισθεΐσα ψυχή, οί άγγελοι τοΰ Ούρανοΰ 
άγάλλονται  διά σέ ! Άν άλαβε  την θέσιν 
σου μεταξύ τών εύγενεστέρων τοΰ Θεοΰ 
πλασι/.άτων.

Οί τελευταίοι ούτοι λόγοι ήσαν ακρι
βώς έκεϊνοι, οΰς είχεν άπαγγείλει  ετ-/) 
τινά πρότερον κατά τήν διδαχήν του πρό;  
τους αμαρτωλούς έν τώ ναϊδίω τοΰ Α 
σύλου.

Καί δέν ώφειλον ηδη νά κέκτηνται οΰ-  
τοι δεκαπλασίαν δύναμιν, δεκαπλασίαν 
πει θώ, δεκαπλασίαν παρηγορίαν έπί τής 
καρδίας τής Μέρσης ;

Άθορύβως,  αίφνιδίως, μυστηριωδώς με
γάλη μεταβολή έτελέσθη έν αύττί, τό δέ 
πρό στιγμής τεταραγμένον πρόσωπόν τ η ;  
κατέστη θαυμασίω;  γαλήνιον.

Πάσα έκφρασι; τρόμου καί αισχύνη;  έ-  
ξηφανίσθη άπό τών μεγάλων αυ τή ;  ο
φθαλμών,άπό τών όποιων διεχέετο πλέον 
ήδη σταθερά λάμψις, άνταυγαζομένη έξ 
άγνής καί υψηλής ένδομύχου άποφάσεως.

’Εμεσολάβησε στιγμή σιωπή;  δι’ άα-  
φοτέρου;,  ήν διέκοψε πρώτο;  ό ’Ιούλιο; .

—  Σ ά ;  απέδειξα δτι παρέχεται ή έπι-  
θυμητή] ευκαιρία είς τήν προστατευομέ-  
νην σας ; ήρώτησεν. Αίσθάνεσθε,  ώς αι
σθάνομαι έγώ, δτι δέν άπωλέσθη πάσα 
ελπίς δι’ αυτήν ;

—  Μοί άπεδείξατε δτι ούδένα ετερον 
πλήν υμών έ'χει καλλίτερον φίλον είς τόν 
κόσμον τοΰτον,  άπήντησε μετά γλυκύ-  
τητος  ή Μέρση. Ά λ λ ά  καί εκείνη θά σάς 
άποδείξϊ) δτι είνε άξία τής μεγαλόφρονος 
έμπιστοσύνης,τήν οποίαν αίσθάνεσθε ποός 
αυτήν,  καί θά σ2ς άποδείξη μ ε τ ’ ολίγον 
δτι όέν άπωλέσθησαν μάτην οί ένθαορυν- 
τικοί πρός αυτή,ν λόγοι σας.

—  "Ας μή άπολεσθνϊ έπίσης ποσώς 
ούτε έλάχιστος έκ τοΰ πολυτίμου γ ρόνου, 
άνέκραξεν έκεΐνος. Μή τήν άφίνετε σκλη* 
ρώς έγκαταλελειμμένην είς έαυτήν. ’Εάν 
δέν δύνασθε νά μεταβήτε ΰμεΐ;  παρ’ χ ΰ τ γ  
άφετέ με νά υπάγω έγώ ώ;  μεσάζων άνθ’ 
υμών.

Καί διηυθύνετο ή^η πρός τήν θύραν, 
ότε έκείνη τόν άνεκάλεσε δι’ ένός κινή
ματος.

’Επανήλθε χωρίς λέξιν νά εΐπτ), άλλά  
μ ετ ’ έκπλήξεως παρατηρών δτι ή Μέρση 
δίν έκαμε τήν έλαχίστην κίνησιν ΐνα έ-  
γερθΐ) τ ή ;  έ'δρα; τ η ; .

[ Έ π ε ι α ι  σ υ ν έ χ ε ι α ] ,  Ν ι κ ο λ α ο ζ  Σ π α ν δ ο ν η ς

ΓΝΩΣΤΟΠΟΙΗΣΕΣ
Συνδρομηταί έγγράφονται είς τά  

κ Ε κ λ ε κ τ ά  Μ υθιστορήματα» κατά 
πασαν εποχήν. Φ ύλλα προηγούμενα  
εύρίσκονται έν τώ γραφείω ημών, είς 
πάντα τά 'Υποπρακτορεία τών Ε φ η 
μερίδων, καί τοϊς κ.κ. Ανταποκριταΐς  
ημών.

E I S  Τ Ο  Γ Ρ Α Φ Ε Ι Ο Ν

Τ Ω Ν  Ε Κ Λ Ε Κ Τ Ο Ν  Μ Τ Ο Ι Σ Τ Ο Ρ Η Μ Α Τ Ω Β
ΠίϊΛΟΥΝΤΑΙ ΤΑ ESHi: Β ΙΚ Λ Ι'

[Α ΐ έν παρενθέσει τιμαι σημειοΰνται χάριν 
τών Ιν τα ίς Ιπαρχίάις και τ ώ  Ιξωτερικώ Ιπιθυ- 
μούντων να άποκτήσωσιν αύτά, Ιλεύθερα τα χ υ - 
δροαικών τελώ ν],

«Ά ντω ν 'να », μυθιστορία Αλεξάνδρου Δουμα 
υίοΰ, μετάφρασις Λάμπρου Έ ν υ  ίλη . δρ. 3. (3 ,3 0 )  

«Λ έων Α εώ νης», μυθιστορία Γεο>ργίας Σάνδης, 
μετάφρασις Ί .  Ίσιδ. Σκυλίσση Δρ. 1 .5 0  [1 ,8 0 ]  

«Τ ά  Δυο Λίκνα» Αίμιλ'ου Ρισβούργ. δ ρ .1 ,5 0 [2 ]
« ‘ Η Ω ρα ία  Παρισινή»   · λεπ . 6 0  (7 0 )
«Παρισίων Ά πόκρυφ 2 », μυθιστορία Ευγενίου 

Σύη, μετάφρασις Ίσιδωρίδου I . Σκυλίσση (τό
μοι 1 0 ) ..........................................................  Δρ. 6 [7 ]

« Ό  Διάβολο -  Σίμων, μυθιστορία Ponson-D e-
T e r r a i l ...............................................  Δρ. 1 ,5 0  (1 ,7 0 )

«Μπουμπουλίνα— Ά ρκά δ tov», Δράματα δπο
Γ . Άνδρικοπούλου............................... Δρ. 3 [3 .3 0 ]

« Ή  Π λω τή Πόλις » μυθιστορία ιουλίου
Βέρν.......................................... .. gp. 4 (1,20)

«Τά ’Απόκρυφα τή ς Μασσαλίας, μυθιστορία
Α ίμιλ'ου Ζολά ....................................  Δρ. 3  (3 ,3 0 )

« Ή  Γυναίκες, τά  Χ αρτιά καί το Κρασί», μυ
θιστορία Paul de Οοοίί,μεταιρρασις Κλεάνθους Ν.
Τριαντάφυλλου ....................................  Δρ. 1 [1 .2 0 ]

Πο ηματα I. Γ . Τσακασιάνου δρ. 3. ( 3 ,2 0 )
Χ ρυσόδετα ....................................................  » 4

«Μαρ;α Ά ν τω ν ιέττα » , ύπο Γ .  Ρ  μα, τραγι
κόν Ιστορικόν μελ,όδραμα εις 4 πράξεις, μελο- 
ποιηθέν ύπό τοϋ Ιν Ζακΰνθω μουσικοδιδάσκαλου
ΙΙαΰλου Καρίρ, μετάφρασις I .Κ .Σ φήκα λ .5 0  [5 5 ]  

«Μία ήμέρα εν Μαδέρα», μυθιστορία Παύλου
Μ αντεγάτσα, δ ρ α χ .   ...........  1 ,5 0  (1 ,6 0 ) .

«Οί Μελλόνυμ,φοι τή ς  Σ π ιτζεβέργης», μυθιστο- 
ρ'α Ξ α βιέ Μαρμιέ, στεφθεΐσα ΰπο τής Γ ιλ λ ικ ή ς
’Α καδημίας..........................................Δρ. 1 ,5 0  [1 ,7 0 ]

« Ό  Διάβολος έν Τούρκικο, ήτοι Σκηναί Ιν 
Κωνσταντινουπολει, ΰπό Σστεφάνου θ .Ξ έ ν ο υ .Έ κ -  
δοσις δεύτερα, άδεια τοΰ συγγραφέως, εν η  προσ- 
ετέθη εν τέλει Χ*1 τοδραμα « Η καταστροφή τών
1 εννιτσάρων».Τόμοι 2 ...................  · · Δρ. 5 . [5 ,5 0 ]

«Αί Έ / θρ α ί Μ τ,τέρες», μυθιστορία Catulle
M endes....................................................  δρ. 1 .5 0  (1 ,7 0 )

« Ή  'Η ρωίς τή ς Ε λ λ η ν ικ ή ς  Έ π α να στά σεω ς», 
μυθιστορία Στεφάνου Θ. Ξένου, ε ς δύο ογκώ
δεις τόμους.................................... .. · Δρ. 4  [4  4 ,5 0 ]

« Ό  Γιάννης», μυθιστορία Paul de Cook με- 
τάφρασις Κλεάνθους Ν.Τριανταφύλλου δρ.2 [2 ,2 0 ]  

« Τ ά  Δράματα τών Παρισίων» , μυθιστορία 
P onson-D e-T errail, τόμοι ογκώδεις 3 Δρ. 6 (7 ) 

« Αί Φ ύλακες τοϋ Θησαυρού » , μυθιστορία
Έ μ μ . Γ ο ν ζα λ ές ...............................Δρ. 1 ,5 0  (1 ,7 0 )

« Η Παναγία τών Παρισίων», μυθιστορία Β ί- 
κτωρος Οδγγώ, μετάφρασις J. Κχρασσούσα τό
μοι 2 ) ........................................................ - δρ. 4 (4 ,3 0 )

«Αί τίμιαι γυναίκες» διήγημα ΰπό Adeeme
A c h a r d · · · ............................................  Λ επ τ . 7 5 [9 0 ]

«Οί ’Αγώνες τοϋ Βίου: Σέργιο; Πάνινης», μυ
θιστόρημα βραβευθέν ΰπό τής Γ α λ λ ικ ή ς  ’Α κα
δημίας...............................................  Δρα^. 2  [2 .2 0

«‘ Γ π α τ ία » , μυθιστορία ιστορική ΰπό C harle·
K ingsley  [τόμοι 2 ] .........................  Δρ. 4  [4 .2 0 -

«Κωμφδίαι» ΰπό Ά γ γ . Β λά χου  Δρ. 2  [ 2 .2 0 ]  
« Ό  Γονζάλβης Κορδούβιος ή Γρανάδα άνα- 

κτηθείσα · μυθιστόρημα . . Δρ. 1 .5 0  [1 .7 0 ]
« ’Άνθρωπος τοϋ Κόσμου» , ’Αθηναϊκή μυθι

στορία, ΰπό Γρ . Δ . Ξενοπούλου. Δρ. 2  (2 ,2 0 ]
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